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AnHortanms. [IpoanamusupoBaHbl OuOJICHCKHE (Pa3eoIoTU3MbI, KOTOPBIE B PYyCCKOM
si3pike X VIII-XIX BB. moj BIMSHUEM €BPONEHCKUX S3bIKOB M3MEHSIJIN CBOIO (POpPMY M CeMaH-
TuKy. Llenb nccienoBaHus — OLEHKa 3TOTO BIMSHUS U ONIPeleIeHue HCTOYHUKOB 3aMMCTBOBA-
HUs. B TakoM acmexre OnOIen3MBI B PYCCKOM SI3BIKE H3yUaINCh HEOCTATOYHO, YTO OTIPEIes-
€T aKTyaJIbHOCTh HMCCIIeIOBaHMs. MarepuanaoMm Ui aHaiu3a MOCTYKHIU TEKCThI, B3AThIC U3
HammonanbHOro Kopiryca pyccKoro si3bika, bpuTaHCKOro HallMOHAJIBHOTO KOPITyca, KOPIYCOB
TekcToB X VII-XIX BB. Ha (paHIly3CKOM SI3BIKE, NCTOPHUYCCKUX CIOBApEel PYCCKOTO SI3bIKa
Y €BPONEHCKHUX S3BIKOB, U3/IaHUHN U pyKonucel. Mcrnonap30BaHbl ONrcaTeIbHO-aHAIUTHYECKUM,
CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKUH, TEKCTOJIOTUYECKUH, STUMOIIOTUYECKUI METO/IbI, a TAaKXKe METO-
JIbI KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH. [loka3zaHa yCTOHYMBOCTh CHCTEMBI PYCCKUX OMOIerickux (pase-
OJIOTH3MOB, KoTopas copmupoBanack B JlpesHeit Pycu. [lox BiusiHueM 3amaiHOeBpOIIEHCKUX
SI3BIKOB B pycckux TekcTax X VIII B. KOMIOHEHTHI y)Ke PeACTaBICHHBIX B cucTeMe (ppazeoso-
THYCCKUX BBIPAKEHUH 00HAPYKUBAIOT BAPHATHBHOCTH, COXPAHSS TP ITOM KIIFOUCBEIC CIIOBA,
a TIePEeHOCHBIC 3HAUCHHUS (Ppa3eooTH3MOB oboramarorcs. BMecte ¢ Tem mporecc 3anMCTBOBa-
HUsl OMOJNEMCKUX BBIPAXKEHUH, OTCYTCTBYIOIIMX B JIPEBHEPYCCKOM fA3BIKE, B T.U. CO3IaHHBIX
B HOBOE BpeMs Ha 0a3e OMOJICHCKIX CIOXKETOB, MOYKET OBITh 3aTPYIHEH MM 3aHUMAET MPOIOJI-
JKUTCIIBHOE BPEMS. HpeZ[CTaBHSIeTCH MEPCHEKTUBHBIM CPABHUTCJIBHOC U3YUCHUEC 3aMMCTBOBAH-
HBIX OMOJNIEHCKUX BBIPAKEHHUI B PYCCKOM SI3bIKE C YYETOM METOIOB KOPITYCHOM JIMHIBUCTHKH,
YTO MO3BOJIUT YTOYHUTH BPEMsI IIEPBOTO BXOXKACHUS (HPAa3e0JIOTH3MOB B SI3BIK, HCTOUHHK 3aUM-
CTBOBAaHUA U OUCHUTH YaCTOTHOCTDH yHOTpC6J’IeHI/I$I.
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BeBeneHue

B coBpemenHoii (ppazeonornu HaOIIOAAETCS YCTOWIMBBIN HHTEPEC UCCIIENO-
BaTesiell K pa3HOACIIEKTHOMY H3YyYEHHIO YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUMN, BOCXOASILNX
k bubnuu. B paboTax yueHbIX B IEPBYIO O4Y€pe/ib aKTUBHO aHAIM3UPYETCSI UCIIOIIb-
30BaHHME PYCCKOW OMONEHCKOi (pa3eosioruu B XyHOKECTBEHHOMW, MOTUTHYECCKOMN
JUTEepaType U COBPEMEHHOM peuH, MOJYEpKHUBAETCS, YTO YNoTpebieHue ouodie-
M3MOB JIeJIaeT peub OoJiee SPKoi 1 00pa3HOM, OJHAKO YPE3BBIYAMHO pacIpoOCTpaHe-
HbI U3MEHEHUS U MCKa)keHUsI POpPMBI U COAepkKaHMsI JaHHBIX BbIpaxeHuil (Moxu-
enko, 2017; Baldkova, Kovacova, Mokienko, 2020). Bmecte ¢ Tem momoOHBIC
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKHe MpeoOpazoBaHusl OMONIEMCKUX BBIpAXKEHUN B Cpe-
CTBaX M XKMBOW KOMMYHHUKAIIUU, KaK CUMTAIOT MCCIeA0BaTeNn, He0OX0UMO OTpa-
xath B cioBapsax (Mokuenko, Hukuruna, 2023). CnpaBejinBo OTMEUaeTcs, 4To
B CJIOBAapHBIX CTaThsiX JOJDKHA OBITh pacHIMpeHa HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYEcKast
30HBI, YCUJICH JIMHI'BOKYJIBTYpPHBI KOMMEHTapUH, 4TO MO3BOJIMUT UCIIOJIB30BaTh Ma-
TepHal HE TOJIBKO B HAYYHBIX MCCIEAOBAHUSAX, HO U B MEAATOTUIECKUX MPAKTUKAX
(bpenuc, MBanos, 2022; Hukutuna, Poranesa, 2024). bubnensmbl mpogyKTHBHO
M3Yy4aroTCsl B COMTOCTABUTEIBHOM aCIEKTe, IPH 3TOM MOJPOOHO OMUCHIBAIOTCS pa3-
anuus B popMe U ceMaHTHKe OMOJICHCKUX BBIPAKECHHH KakK B S3bIKAX PA3IUYHBIX
rpymnm u cemeit (Adamia, 2019), Tak u B OIM3KOPOACTBEHHBIX si3bIKax (Bura, 2003;
Jlnnmma, Mokuenko, CrenanoBa, 1993; Moxkuenko, Huknruna, 2024; Hukuruna,
2023), cocTaBISIOTCS CIIOBApH, B KOTOPBIX OMHUCHIBAIOTCS OHMOJICHCKHE BBIpaxke-
Husi'2. B MeHbIIICH CTETEHHU 3aTparuBaeTCs BOIPOC O CTAHOBICHHH (pa3eosiornye-
ckoii cuctembl OmbnensmoB (I'puropees, 2008; I'puropwes, 2019; JlyopoBuna,
2012; Banos, MacnoBa, Mokuenko, 2022) 1 OTAEIbHBIX BBIPAKEHUN B UCTOPUU
pycckoro si3bika (Mokuenko, 2024; Yepnsimena, 2006 u 1p.), pa3BUTUN BbIpaXke-
HUH, KOTOpBIE CTaJM KPBIJIATBIMU €IIle /10 BKIIFOUeHus B Oubneiickuii Texet (berex-
tuna, 1999; bupux, Maremmu, 1994). Beigenstorcs, HO opoOHO HE OMUCHIBAIOT-
Cs B JMAXpOHMM BbIpAXKEHMs, OOpa3oBaHHbIE B PE3yJbTaTe IE€PEOCMbICICHUS
O6uOnelickux cBOOOIHBIX COYETaHWM, WM (Ppa3eosoru3Mbl, He MPEACTABICHHBIE
B bubiuu cBoum nexcuyeckum coctaBoM (I'ak, 1997; I'Boznapes, 1991). He Bcerna
PacKpbIBalOTCS JaHHbIE BOMPOCH! U B (DPa3e0IOTHYECKUX CIIOBAPAX, B T.4. HCTOPHU-
KO-3TUMOJIOTHUYECKHX".

Kax yka3piBaeTcs B HayuHOU JIuTeparype, Oudneiickue ¢hpa3eonoru3Mbl MOT-
JI1 3aMMCTBOBAThCSl B IIEPKOBHOCIABIHCKHI A3bIK U PYCCKHUU SI3bIK JpEBHEMIICH
SMOXH HEToCcpeICTBeHHO U3 TekcTa CanieHHoro [Tucanus, ogHako, Kak mokasain
HAIIIM UCCIEeIOBAHMSI, aKTyaIn3UpOBalia 3TH BBIPAKEHUS JIS1 BEPYIOIIETO CBATOOT-
eueckasi U ApeBHepyccKas OOrociaoBcKasi Tpaaulus (3K3ereTUYECKUe U TOJIKOBBIC

" Awyrun H.C., Awyxuna M.I" Kpbinateie cioBa. M. : XynoxkecTBeHHas tuteparypa, 1988. 528 c.

2 Jlerrta GUOJEHCKOM MYIPOCTH: PYCCKO-CIIABSIHCKHUI CIIOBaph OMOMEHCKUX KPBUIATHIX BBIPayKEHHUI
1 ahOpH3MOB C COOTBETCTBHUSIMHU B TE€PMAHCKUX, POMAHCKUX, aPMSHCKOM U TPY3HHCKOM SI3bIKaX : B 2 TO-
Mmax / mox pen. E.E. Banosa u ip. Morwiies : MI'Y um. A.A. Kynemosa, 2019. T. 1: A—0.288¢. T. 2:
IT— 5. 308 c.

3 bupux A.K., Moxuenxo B.M., Cmenanosa JI.H. Pycckast Gppa3eonaorus: HCTOPUKO-ITHMOIIOTHYE-
CKHH clioBapb. 3-e u3f., ucrp. u gor. M. : Acrpens, 2005. 926 c.
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COYMHEHMSI), @ TAK)KE YaCTOe YIIOMUHAHNE IaHHBIX BBIPAXKEHUH B TEKCTaX roJl0BO-
ro 6orocmyxkeoHoro kpyra (I'puropses, 2008; I'puropses, 2019). B counHeHUIX
PaHHEXPUCTUAHCKUX OOrociaoBOB M OOrocmykeOHbIX TeKcTax (HOpMUPYIOTCA
1 YCTOHUYMBBIE COUETAHUs, HE MTPECTaBIeHHbIE B BUOINN JIeKCHUEeCKUM COCTaBOM,
KOTOpBIE 3aT€M 3aUMCTBYIOTCS B PyCCKH S3bIK JpeBHEHILIEH 3110XU (01yOHbll CbIH,
becnnoonas cmokosnuya n 1p.) (Grigorev, 2011). Bmecte ¢ TeM XapakTepHoii oco-
OEHHOCTBIO IaHHOM IpyMNIbl OMOIEHCKUX BBIPAKEHUHN SIBIISETCS, KAK OTMEYAIOT UC-
CJIEZIOBATENM, «HAJIMYUE B €€ COCTAaBE 3HAYMTEIBHOTO YMCIIa 3aMMCTBOBAHUU M3
3anagHoeBponeiickux A3b1koBy» (I'oprommna, Capyxanss, 2012: 48; Takxke cM.: Bu-
HOrpajoB, 1999). Tak, HanpuMep, yKa3bIBaeTCs, UTO U3 (PPAHIy3CKOTO s3bIKa ObLI
3aMMCTBOBaH OMOJIEU3M KOIOCC HA 2MUHAHBIX HO2AX, OCHOBAHHBIM Ha pacckasze u3
BeTx03aBeTHOW KHuru mpopoka Jlanuuia, U3 HEMEUKOTO — He 63upas Ha auya’
(bupux, Maremmu, 1994; T'oprommna, Capyxansig, 2012: 48), ogHako npuBoguMast
nHpOpMaLUs He BO BCEX CIIy4asx MCUEpPIBIBAIONIA U JocTOoBepHA. Ha Ham B3msz,
BOIIPOC 3aUMCTBOBaHUs Ombneiickux ¢pazeonorusmoB B XVIII-XIX BB. Tpedyer
CHEIHMAIBHOTO M3YUYEHUS], UTO OINPEIENSIET aKTyaJIbHOCTh HAIIETO HCCIIEIOBaHMS.
MeToapl KOPIYCHOM JIMHTBHCTUKU TIO3BOJISIOT BBISIBUTH MCTOUYHUKH aHAIU3UPYE-
MBIX YCTOHYMBBIX BBIPAKEHHUI U OLEHUTH UX YaCTOTHOCTb.

Leapb nccnenoBanns — OLUEHUTH BIUSHUE 3aI1aIHOEBPOINEHCKUX SI3bIKOB HA
cuctemy Oubneiickux (pazeonoruzmoB B pycckoM si3pike X VIII-XIX BB. u ompe-
JIeJIUTh UCTOYHHUKH 3aMCTBOBAHUS.

MeToabl 1 MaTepuansl

B crarpe noapoOHo uccnenyrores 10 ¢ppazeonorn3MoB (M UX BAPHAHTOB), KO-
TOpBIE BOCXOIAT K TekcTaM Berxoro u HoBoro 3aBeToB, 0JHaKO HE IIPEACTaBIECHbI
B OMOJICHICKOM MEPBOMCTOUHUKE CBOMM JIEKCUYECKUM COCTaBOM. /laHHbIE BbIpaxe-
HUS B HAYYHOH JIUTEPATYPE U CIOBAPAX IPEUMYLIECTBEHHO OTHOCAT K IpyIIIe 3a-
MMCTBOBAHHBIX ()PA3e0IOTU3MOB U3 3aMaJHOECBPONECHCKIX S3bIKOB.

Hcrounnkamu ucciie10BaHus MOCITYKUIN TEKCTBI, B3sThle U3 HalmoHaibsHO-
ro KOpIyca PyCCKOTO si3bIka (OCHOBHOM, MO3TUYECKUHN, UCTOPUUECKUN TTOJKOPITY-
cbl)’, BpuTanckoro HanmoHaILHOTO Kopiyca®, koprycoB TekctoB X VII-XIX BB. Ha
(paHITy3CKOM SI3BIKE, UCTOPHUYECKUX CIIOBApEil PyCCKOTO S3bIKa U €BPOMEUCKHUX
SI3BIKOB’, U3TaHUH U PYKOITHUCEH.

[IprMeHeHBI crenyromue METOABL: ONUCATEIbHO-AHAIUTHYECKUM, CPaBHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKHUN, TEKCTOJOTHYECKUM, STUMOJIOTUYECKHUM, a TaKKE€ METOJbI
KOPITYCHOH JINHTBUCTHKHU.

* Awyrun H.C., Awyrxuna M.I" Kpsutarsie ciioBa. M. : XynoxkecTBeHHas iureparypa, 1988. 528 c.

5 HanmoHambHbIH KOpITyc pycckoro si3bika. URL: https:/ruscorpora.ru (mara ooparenns: 28.01.2025).

¢ British National Corpus. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (nara o6pamienus: 28.01.2025).

7 Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. URL: https://woerterbuchnetz.de/
(mata oOpamenus: 01.02.2025). Dictionnaire de 1’Académie francaise. URL: https://dictionnaire-
academie.fr/ (mara obpamenus: 01.02.2025). Oxford English Dictionary. URL: https://www.oed.com/
(nara obpammenus: 01.02.2025).
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Pe3synbTaTthbl

HccnenoBanue mokaszano, 4To CUCTEMa PyCCKUX OMONecKux ¢pa3eosiorus-
MOB, C(OpMHpOBaBLIAsCA B JPEBHEPYCCKYIO 3II0XY, OKa3bIBaeTCs JOCTaTOYHO
ycroitunBoit. bubneiickue ¢ppa3eosorn3Mel, CymecTBYIOIINE B PYCCKOM S3bIKE, O]
BJIMSIHUEM COOTHOCHUTEJBHBIX YCTOMUYMBBIX BBIPRXKEHUH B E€BPOIEHCKUX S3bIKAX
MOTYT U3MEHSITh CBOIO (hOpMY, UMETH OOJIBLIYIO BAPUATUBHOCTH KOMIIOHEHTOB, CO-
XpaHsis [IPU 3TOM B CBOEM COCTaBE KIIOYEBBIE CIIOBA.

VYeroitunBsle couetanus u3 bubmuu, kotopsie 1o XVII B. 00bI4HO BeTpeya-
I0TCA B IPSIMOM 3HAY€HHUH, MOJ BJIMUSHUEM €BPONEHCKUX SA3BIKOB HAYMHAIOT HUC-
0JIb30BaThCsl MeTahOpUUIECKH, a (PpazeosioTu3Mbl, yke YIoTpeOsBIIneCs B IpeB-
HEPYCCKHX TEKCTaX B IEPEHOCHOM 3HAUY€HHH, 00OTrallaloT CBOK0 CEMAHTHKY.

[Ipu HaMUYMU CHHOHUMUYHBIX BBIPAXEHUH, BOCXOAAIINX K Onbnelckoit Tpa-
JMIINN, KOTOpble cPOPMUPOBAINCEH B JAPEBHEPYCCKOM SI3BIKE, BBIPAXKECHUE CYOHASA
mpyba, 3aMMCTBOBAaHHOE B pyccKuil si3bIk B KoHIe X VIII — Hagane XIX BB., HEKo-
TOPOE BPEMs UCIOJIB3YETCS B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, HO MIOCTENIEHHO BBIXOJUT
U3 yroTpeOIeHusI.

AHanu3 yCTONMUMBOTO BBIPAKEHUS KOIOCC HA MUHAHBIX HO2AX, KOTOPOE BO3-
HUKJIO B €BpPONEUCKUX s3bIKaX YK€ B HOBOE BpeMs Ha 0aze OuOneiickoro croxera,
JEMOHCTPHUPYET, YTO IO BIUSHUEM €BPOIIEUCKUX S3BIKOB JIUILB OT/IEJIBHBIE 2JIEMEH-
ThI (ppazeonoru3ma BocrpousBoaarcs B pycckux tekcrax XVII-XIX Ba., mpouecc
3aMMCTBOBaHMSI 3aHUMAET J0JITOE€ BPEMsI U 3aBEpIIAETCs TOJIBKO B Havaje XX B.

OGcyxpaeHue

Kak ormeueno Bhile, cuctema OMONEHCKUX BhIpAXKEHUN HAYMHAET aKTUBHO
(hopMUpOBaTHCS Y CIaBSH YXKe B JAPEBHEHIINIA NMEPHOA Pa3BUTUS PYCCKOTO JIUTE-
parypHoro s3bika XI-XVII BB. bubnen3mpl IpOHUKAIOT B 1IEPKOBHOCIABIHCKHUI
U PYCCKUH S3bIKH IPEUMYIIIECTBEHHO Yepe3 IK3eTeTHUECKHE, TOJIKOBBIE U 00Trociy-
xKeOHble TeKCThI, co3nanHble BuzanTuiickumu Otuamu LlepkBu. [Tostomy B pyc-
CKOM $I3BIKE JPEBHEHIICH AMOXU cUCTeMa OMOJIEHCKUX BBIPAXKEHUM HOCUT HAIHO-
HaJbHBIA XapakTep, OMUpPasChb Ha OCOOEGHHOCTH TOHUMAaHHUS OINPEACTCHHBIX
OMOIEHCKIX MECT B BOCTOYHOM XpUCTHaHCKOM OorocnioBuu (I'puropses, 2008).

Tak, 60rocIoBBI BOCTOUHOM 1IEPKBU TOHUMAIH Malanm Kak 00KeCTBEHHBIH,
JTyXOBHBIM Jap, MOCKOJIBKY UMEHHO bor napyer JMYHOCTH 4esloBEeKa TalaHT Kak
BO3MOXHOCTb YIIPABJICHHUS CBOEU IICUXOCOMAaTHYECKON NMPUPOJOM B CTPEMIICHUH
k boxxectBy (moxpob6uee cm.: I'puropses, 2019: 154). iMeHHO 1103TOMY B JIpeBHE-
PYCCKHX TEKCTaX CJIOBO mananm B BBIPAXKECHUU nocpBoamu (CKkpvlmu) maiaums
(6 3emiu) 9ACTO UCTIONB3YETCS B COUYETAHUU CO CIIOBAMHU: 60200apOo8aHHbll, OO-
orcutl, omv boca. B 3amanHoM ke OOrOCIOBHM TalaHT MOHUMAJICS HMIMPOKO: Kak
00KeCTBEHHBII JAap, HO HE JINYHOCTHU, a YEJIOBEUYECKON MpUpoe. ITO MOTYT OBITh
YYBCTBA U Ka4€CTBA, KOTOPHIMHU JIFO/IA B MPUHIIAIIE OTIMYAIOTCS OT )KUBOTHBIX. Tak,
B CrnoBape ®paniysckoil akagemun (1 u3g., 1696 1), TagaHT omMcChIBaeTCs Kak
‘aap OT MPUPOJABI..., IPUPOJHBIE CTIOCOOHOCTH K OMPEAEIEHHBIM BeIllaM, CII0CO0-
HOCTH’, XOTS MepBasi LUTaTa eIl yKa3blBaeT Ha OOKECTBEHHYIO MPUPOIY ITOTO

402 CULTURAL LINGUISTICS: THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS



I'pucopwves A.B. Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 3. C. 399415

napa: Dieu luy a donné de beaux talents (boe oan emy npekpachvle manianmol).
Cpenu napoBaHUii Ha3bIBAIOTCS MALAHM XOPOULO 2080PUMb, MANAHM NPONOBEOHU-
ka®. Ho yxe Bo Bropom uzmaanuu cioBaps (1718 1.) cpeu TanaHTOB yKa3bIBalOTCS
ymenue eecmu Oeina (B T.4. KOMMEpUECKHe) U soesamsy’. B uznanuu 1835 r. tanan-
TOM SBIIIETCSL CIIOCOOHOCTH ckonomums cocmosanue'’, a B u3ganun 1878 r. — 3a-
cmasums cmessmocsi Hao coootl'. Beipaxenue enfouir / enterrer le talent (3apvieame
manaxm) O3HAYaeT ‘clejarh CBOEH JIGHBIO XOPOIIHE KauyecTBa OCCIOJIC3HBIMH’
(1696 )",

[Ton BnusiHMEM €BpONEHCKUX S3bIKOB BbIPAKEHUE nocpBoamu (ckpvimu) ma-
JIAHMDB (8b 3eMiu) B PYCCKOM SI3BIKE U3MEHSIET CBOE 3HAYCHHE M CBOIO (hOpMYy.

Tak, B CnoBape Akagemun Poccuiickoii 1794 1. ciioBo mananm 1o BIUSTHU-
eM (paHILy3CKOTO SI3bIKA TOJKYETCS YK€ KaK ‘HmpupooHas criocoOHOCTh, 0COOCH-
Hoe gaposanue’ ! (CrnoBaps Axkagemun Poccuiickoi, 1794: 22):

— HEMOCTHXKUMAsl npemMyopocms Hanypsl PEBO3XOIUTH HAIIM Pa3CyKICHIs,
U OHa, Pa3ChIllaBb CBOM COKPOBHUIIA Ha 3eMI’B, JapyeTh pa3Hble TalaHThI
obpbraromumsb oHbIsg (Perukos, 1770: 123).

— MBL... )xenaeM yBEJOMUTHCS, KAKUE HpUpoOa paccessa TaJaHThl 10 JIUILY
36MHOMY U B KaKOM MECT€ YTeCHEHHasi 0Opo/ieTeNb UMEET JyUllee CBOe
npubexune (M.J. Yynkos. Ilepecmemnunk, niu CraBeHCKHE CKa3KH
(1766-1768))".

B T0 %e BpeMsi MHOTOBEKOBOE HCIIOJIb30BAHKE 3TOTO BBIPAXKEHUS B IPEBHE-
PYCCKOW TpaJMIIMU HE J1aeT eMy YTPaTUTh KOMIIOHEHT ‘map ot bora, 60kecTBeH-
HBIN 7ap’, TOATOMY B SI3bIKE UCCIIEMYEMBIN (hpa3eosoru3M MpoI0JKAET UCTIONb30-
BaThCs B 3HAYEHUH ‘3a0BITh, YHUYTOXKUTh, OCTABUTH O€3 IOJIb3bI 3HAHHUSI, OIIBITHOCTD
1 BooO111e dyxoeHble Kauecmea’ (MuxenbcoH, 1912):

— Ecmm bor nan Ham 4T0-HUOYIb CHIIBHO TOpEBIee B AYIIE HAIIEH. .., Mbl HE
MoryOuJIM €ro MOoTOM B cyeTe U OeACTBUSIX JKU3HU, HE 3apbliu maiaHma B
3emutro... (H.I. YepnbimeBckuii. Ouepku TOrojaeBCKOTO MEPHOia PYCCKOM
nuteparypsl (1856))1.

— Sl He 3apwiearo mananma 6 3emnto, a ipuHOITY ero B xxepTBy bory (B.U. He-
muposuu-Jlanuenko. ComoBku (1874))%.

[ToaTOMy MO’XKHO CBHIETEIHCTBOBATH, YTO BHIPAKEHUE HE U3MEHSIET, a 00ora-
I[aeT CBOIO CEMAHTHKY IMOJ] BIUSHUEM 3aIaJHOEBPONEHCKUX S3bIKOB.

To ke mpoucxoaut u ¢ GopmMoii JaHHOTO BhIpaxeHUs. Kak y>ke roBopuioch,
B JIPEBHEPYCCKHX TEKCTaXx OHO BCTpedalioch B Gopme noepbBbamu (ckpwvimu)

¢ Dictionnaire de 1’Académie frangaise. URL: https://dictionnaire-academie.fr/article/A1T0018
(nara obparenus: 01.02.2025).

? Tam xe.

10 Tam xe.

! Tam xe.

12 Tam xe.

13 CrioBaps Axasiemun Poccuiickoit. T. VI. CII6. : ITpu Wmm. Akaj. Hayk, 1794. C16. 22.

4 HammoHanpHBIN KoOpIyc pycckoro s3pika. URL:  https:/ruscorpora.ru (mata oOparieHus:
28.01.2025).

15 Tam xe.

' Tam xe.
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mananmdv (6v 3emau). B XVIII B. Tmaronbl B cocTaBe 3TOr0 BbIPAKCHHUS HAYMHACT
3aMEHATD IV1aroj 3aKonams.
— Taxko 3akonaeviu mananmds He MOTITb Obl BIHEHB ObITh... (IIEpEBOJ TpaKTaTa
C. [lydennopda «O H0HKHOCTH YellOBEKa U TpakaaHiHay, KH. 1 (1726))".
— Pa0b 3akonaewini cBoii mananms Bb 3eMIt0, HE OBLTH JIU OCYXKICHB?
(®.A. Dmun. I1yTh KO cnaceHir... (1766))8.

[To Bceit BeposSTHOCTH, IaHHBIH IJ1aroJl BO3HUKAET MO BIUSHUEM Qp. enfouir,
enterrer, HeM. vergraben vnu natut. defodio (tpakrar C. [lyddennopda Obu1 Ha-
MMCaH Ha JIATBIHU) ‘3apbIBaTh, 3aKaIbIBaTh, XOPOHUTH , UTO B IIEJIOM CHHOHUMHYHO
JPEBHEPYCCKUM CKpbimu U noepboamu. IIpu 3TOM HE IPOUCXOANT MOTHAS 3aMEHA
PYCCKOTO BBIPQ)KEHHS HA HHOA3BIYHOE COOTBETCTBUE. TaK, B HEMELIKOM SI3bIKE ATOT
(pazeonoruzM Bo3HUK ¢ onopoii He Ha M 25, a Ha JIk 19, rne roctiogus ocTaBsi-
€T CBOUM pabaM He mananmul, a Munsl (MUHA — JICHE)KHAs €MHHIIA U Mepa Beca
B ApeBHOCTH, paBHas 0,1 tamanty). CinoBo muna B nepeBone Maprtuna Jlrotepa
nepenaercs kak Pfund ‘pyHT’, MOATOMY COOTBETCTBHEM HCCIEAYEMOMY BbIpa-
KCHUIO B HEMEIIKOM si3bike Oynet Sein Pfund vergraben'. Tem He MeHee mnpu
BapbUPOBAHUM UCCIIEAYEMOro BhIpakeHus B pycckux Tekcrax X VIII B. cymecTBu-
TEJILHOE MAIaHm OCTACTCS HEU3MEHHBIM. YCTOWYHBOCTh 3TOrO KOMIOHEHTa 00b-
SICHSIETCS aKTUBHBIM HCIIOJIB30BAaHUEM JIAHHOTO (hpa3eosioru3Ma B MPEeAIIeCTBYIO-
LIEH TUCbMEHHOM TPAaJULIMH.

['maron s3apeims (3apviéams) HAUMHAET BCTPEYAThCsS B YCTHOM U MUCTOIISIP-
HOW TpaauIuy (PPaHKOTOBOPSAIIETO PyCCKOTO IBOPSHCTBA KAaK OIMH U3 BO3MOXKHBIX
MIEPEBOOB, 10 BCEil BUIUMOCTH, ()paHIly3CKHX COOTBETCTBUM enfouir unu enterrer
U BIIEpBbIE, 110 JaHHBIM HalmoHaibHOIO KOpIyca pycCKOIo Si3bIKa, BCTPEYAETCs
B 1823 r. B muchmax A.C. Ilymikuna:

— Yto ctuxu? kyna 3apetis Thl cBOM 301010l mananmd? (A.C. Ilymkus.
IMucemo A.A. IIumikosy (1823))%.

[Ipu 3TOM mIarosel 3akonams W CKpblmb NPOJOKAIOT HCIOIb30BAThCA
B 3TOM BBIPQKEHUH KaK BapuaHTHbIC B TeueHHe XIX—XX BB.:

— TbI HE CKpbL, HO YMHOXWII MAIAGHmM CBOU B CEM CIIy4ae YIAUBUTEIIBHOM. ..
(H.M. Kapamsun. Ucropus rocyaapcta Poccuniickoro, T. 11 (1823))2.

— ...Bbl He ckpoeme n He 3axonaeme Baiiero mananma, a 6GiecHETE UM BO
Bceit kpace (A.D. [Mucemckwmii. Komuk (1851))%.

— Mounonexs, BCTynarolas B )K1U3Hb, JIOJIKHA 3HaTh, YTO OT HEE 3aBUCUT WU
3aKonams CBOW mMaaanmol, TIOAOOHO €BaHTEIbCKOMY JICHUBOMY paly, MIu

7 HanuoHanbHBIN Kopmyc pycckoro s3eika. URL: https:/ruscorpora.ru (mara oOparieHus:

28.01.2025).

18 Tam xe.

¥ Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. URL: https:/
woerterbuchnetz.de/?sigle=DWB&lemid=P04535 (nara obpamenus: 10.02.2025).

2 HamuoHanabHBIA KOpIyc pycckoro si3bika. URL:  https://ruscorpora.ru (mara oOparieHus:
28.01.2025).

2l Tam xe.

22 Tam xe.
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BHECTH MX poauHe ¢ onectsamumu rporeHTamu (M.O. Menbimukos. Bocniu-
tanue sHepruu (1913))%.

— ... Teicsium nmrofeit Mmeuranu Obl UMETH €€ JAap M, €CIIU OHA 3aKOnaem CBON
mananm B 3eMJTI0, 370 OyzeT npectyrienue. .. ! (A. Kysuenos. Acs (1959))*.

Takum 00pazom, mpeaBapUTEIHLHO MOXHO TPEANOJIO0KHTh, YTO BO MHOTHX
CIIy4asix B pe3yJIbTaTe BIHSHMS 3alaJHOCBPOIECHCKUX A3BIKOB ITPOUCXOAUT HE 3a-
MMCTBOBaHHE HOBBIX BBIPQKEHHUI, HO aKTyalMu3auus U U3MeHEeHHe (HOpMbI CyIie-
CTBYIOIIUX B JIPEBHEPYCCKOM Tpaauuuu ¢Gpa3eoJoru3MoB U OOOraiieHue ux ce-
MaHTUKU. Ecnu 6ubnensM 3aMMCTBYETCSI, 3HAYUT B MPEALISCTBYIONMIEH TpaauLluu
y>ke Ol 00pa3Hble BBIPAKEHHS, KOTOPbIE TIOMOTAIOT €T0 YCBOCHHUIO.

Paccmorpum BelpakeHue neesupas nHa auya. Kak ykasplBaeTcsl B CIOBAPSX,
3TO BBIPAKEHHE 3aMMCTBOBAHO M3 HEM. ohne Ansehen der Person, BOCXOISIIETO
«k rotepoBckomy nepeBoay Esanrenus (1 Ietp 1:17)»%. JleficTBUTENBHO, BMECTO
3TOT0 000POTa B COOTBETCTBYIOLIEM (PparMeHTe EPKOBHOCIABSIHCKOTO TEKCTa Ha-
XOIUTCS CIIOBO HenuyemBpro. TeM He MeHee aBTOPbI CJIOBApsl YKa3bIBAKOT, YTO JaH-
HO€ BBIpaX€HUE, C OJTHOM CTOPOHBI, aKTUBHO MCIOJIb30BAJIOCHh B TekcTax X VIII B.
C BapbUPOBAaHUEM CYILECTBUTEIILHOTO: IUYO, NePCOHA, 0coda, C APYTOil CTOPOHHI,
TTOXO0XKHE BBIPAKCHHS BCTPEYAIOTCS U B IPYTUX (hparMeHTax OUOJICHCKOrO TeKCTa:
Brop 1:7, M 22:16, Ilc 81:2, a Takxke B tureparype X VIII B.:

Bam nonr ectb: coxpaHsTh 3akoHbl, Ha nuya cunvhvlx ne e3upams...
(T.P. depxaBun. Bnacturensam u cyausm (1780))%.

BwMmecTe ¢ TeM aBTOpBI c10Bapsl HE yKa3bIBAIOT BaKHEH NI Onbneiickuii dpar-
MEHT, Haxoxsmuics B cocenueit ¢ 1 [Mocmanuem Iletpa 6ubnetickoit kaure — B [1o-
cinanun Maxosa 2:1, rie B LIEpKOBHOCIABSIHCKOM TEKCTE BCTPEUAETCS! BBIPAKEHUE
He Ha 1uya spAuye, KOTOPOe TaKKe MOXKET ObITh HICTOYHUKOM HCCIeAyeMoro (hpaszeo-
noruzma. O6Hapy:xuBaetcs, uto TekcT [.P. Jlep>kaBuHa conocTaBUM HE C TEKCTOM
nicanMa (u auya epBunuxwes npiemneme Ilc 81:2), a ¢ BeIpakeHHEM, KOTOPOE aK-
THUBHO (C BapualMel marosia) UCONb3YeTCsl B JPEBHEPYCCKOM Tpaaulluu, Halpu-
Mmep, B «Kutuu Auapes KOponnBoro», MEIOIIEM TpeuecKrii OpUTruHam (a 3HAYUT
3TOT 00OPOT AaKTUBHO UCMOIb30BAJICSA U B BUBAHTUUCKHUX TEKCTaX), a TAK)KE B BaXk-
HEHIIeM OpUIMHAJIBHOM pycckoM kUTUM — «OKutun Ceprus Pagonexckoro»
Enudanus [pemyaporo:

— AuHDT b ke 1(C)Hb pe(d) K HEMY. «.../1a Obllia He MUIIOBaTE Oy0a To Ha CyIr’b.
HU 3pBmi Ha uye cunnaro... OKutue Auapest FOpoxusoro (XI-XII B.))Y.

— ...He u3bupaa, Hu cyas, HU 3ps Ha 1uya Y€I0BEKOM, U HU Ha KOTO 7K€ Bb3HO-
csicsl, HM ocy’kaa, HU kiesea... (Emudanuit [pemynperiii. XKutue Ceprus
Panonesxckoro (1417-1418))%.

» HauwoHaJbHBIH Kopryc pycckoro sizbika. URL: https://ruscorpora.ru (mara oOparieHums:

28.01.2025).

2 Tam xe.

% Bupux A.K., Mokuenko B.M., Cmenanosa JI.H1. Pycckast ppa3eosorust : HCTOPUKO-ITHMOJIOTHYE-
CKUIi cioBapb. 3-e u3l., ucp. u pom. M. : Actpens, 2005. C. 389.

% HamuoHambHBIA KOpmyc pycckoro si3bika. URL:  https://ruscorpora.ru (mara oOparieHus:
28.01.2025).

27 Tam xe.

28 Tam xe.
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besycnoBHO, Hanuyue B 3aMaIHOEBPOIEHCKUX s3bIKax (hPa3eoI0ru3MOB HEM.
ohne Ansehen der Person u ¢p. Sans acception de personne, UCTOJIb3yEMbIX
B IOPUIMYECKOM MPAKTHKE, C YK€ CIIOKUBIIUMCS 3HAYCHUEM ‘OeCIPUCTPACTHO TO-
BIIMSUIO Ha aKTHUBHOE HCMOJb30BAHHUE BBIPAKECHUS He3Upas HA Juyd B JETOBBIX
JOKYMEHTaX IeTPOBCKOT0 1 O0Jiee MO3AHETO BpEMEHH, OTHAKO 3TOT 000POT (B CXO1-
HBIX (popMax) ObLIT y’KE U3BECTEH B IPEBHEPYCCKYIO IMOXY U COJEPIKAICS B paCIpo-
CTpaHEHHBIX Ha Pycu Tekcrax.

NHuTepecHo, 4To Mpu HATUYUH B APEBHEPYCCKUN TIEPUOJ YIKE CIOKUBIINXCS
yCTONYMBBIX OMONIEMCKIX BBIpAXKEHUH (Ppa3eosoru3mMbl, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 €BPO-
NEHCKUX SI3BIKOB, JIMOO HE COXPAHSIOTCA B PYCCKOM sI3bIKE, JHOO MpHOOpeTaroT
MHOE 3HaYCHHUE.

Tax, B CnoBape ®paniry3ckoit akagemuu (6 uzz., 1835 r.) onucsiBaeTcs Bbl-
pakeHue trompette du jugement®®. 1o Bbipaxenue B hopme mpyba cyoa / cyonas
mpy6a ‘0 TPO3HOM IpE3HAMEHOBAaHUHU IPATYIIEH KaTacTpOQbl  UCTIONIB3YIOT B CBO-
ux counHenusx H.M. Kapamsun u H.A. Tlonesoii:

— Tocynapu HOBOropojacKue. .. JOJDKHBI ObUIH CIYIIATHCS TIOCATHUKOB U Tpe-
NeTaTh BEYEBOIO KOJIOKOJIA, Kak mpyosl cyda ctpamnoro! (H.M. Kapamsus.
Mapda ITocaguuna, wiu moxkopenue Hosaropoma (1803))%.

— Ho yxe oOmupHas Morwia npeHa3HadeHa Obuia B ceM co0ope TrpsiayiuM
HIOKOJICHUSIM KHA3€H; OJMH PaHee, IPyToH MO3/HEE TOIDKHEI ObUIU OHH yCIIO-
KOMBATh KOCTH CBOM 3/1€Ch..., TECHBIMU PSAAMU OKHJIasl I1aca mpyowl cyo-
nout! (H.A. Tlonesoii. KisitBa ipu rpo6e ['ocrogrem (1832))3!.

OnHako B 3TOM 3HAYECHUU B JIPEBHEPYCCKON TPAIUIIMHU yiKE UCTIOIH30BAIUCH
BBIpQXKEHUSI MpyOHblll 2enac U mpyba apxaneena B BapUaTHBHBIX (OpPMax: 21dchb
mpoyosHbIU (MPYObL, APXAHBLEILCKY), Mpyoba apxaneenvcka u np. (Ipuropses, 2008:
570, 593). OHu U cOXpaHWJIUCh B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe. OTMETUM TaKXKe,
YTO BBIPQXKEHUS MPYOHbILL 21dc U mpyda apxaneena AMEIoT 0oJee IMUPOKUI CIIEKTP
3HAYCHHM, YeM (paHIly3CcKoe trompette du jugement: pyCCKUE BBIPAKCHUS B TCK-
CTax PYCCKOM KIIACCHYECKOH JIMTepaTrypbl MOTYT yKa3blBaTh HE TOJBKO Ha Tpsi-
Iynryro kKaractpody, HO W HAIlOMHHATh O BOCKPECEHHH MEPTBBIX, a TaKKE HC-
MOJIB3YIOTCSl B CPABHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHUSAX ‘O 4YeJIOBeKe, MPOOYKIAIOMIeMCs
ot mmybokoro cHa’. [Ipu aTom dpazeonorusm mpyoHuviil enac (2010¢) MOXKET BCTpPe-
yaThCsl U B Oojiee 00IIEeM CMBICTIE KaK OTChUIKA KO BCEH OMONIEHCKON Tpaauiiiu:
‘0 HEBBIPA3UMO TPOMKOM, HEUYEIOBEYECKOM, OOXKECTBEHHOM rojioce’ (moapooHee
cM.: I'puropses, 2008: 193). Takum oOpa3om, BeIpaKEHUE CyOHAs mpyba OKasa-
JIOCh B PYCCKOM $I3bIKE U30BITOUHBIM.

CrpourennscTBo BaBuiioHcko# 6aiHu (3UKKypara) HEOAHOKPATHO YIIOMHHA-
€TCs B IEPKOBHOCIIABIHCKUX U peBHEpYcCKuX TekcTax XI-XVII BB. B koHTEKCTE
CBSIIEHHOW MCTOPHH C HMCIIOIBb30BAHUEM JIEKCEM Crmoans (CMoans 00 HO ce u 20-

# Dictionnaire de I’Académie frangaise. URL: https://dictionnaire-academie.fr/article/A9J0349
(nara obparenus: 01.02.2025).

30 HampoHaneHblil KOpIyc pycckoro sizeika. URL:  https:/ruscorpora.ru (nara oOparieHums:
28.01.2025).

31 Tam xe.
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PoO0b WKoNo e2o sasunons, Unar.ner., XV B.) u cmoanomeopenue (TakKe B BbIpa-
KEHUH 602000pH0 cmonnomeopenue)®*. [103TOMy COBEPIICHHO 3aKOHOMEPHO, YTO
1071 BIUSHUEM €BpONENCKUX A3bIKOB B X VIII B. B pyCCKHIi A3BIK BXOAUT BbIpaxe-
HUE 8ABUIOHCKUL CMONN, KOTOPbIE BO3HUKJIIO KaK MepeBo] (paHIly3CKOTO BhIpaXKe-
Hus tour de Babel n Hemeukux o6opotoB thurm zu Babel, babylonischer thiirme.
Vxe B 1 uznanuu CnoBaps @paniysckoit akagemuu (1696 r.) dpaszeonorusm tour
de Babel Bctpedaetcs B nurare Cette maison est une vraye tour de Babel (/Jow kax
8as8UIOHCKAs OawHs) B IGPEHOCHOM 3HAYeHUU ‘MECTO, TIOJTHOE Hepa3oepuxu, Oec-
nopsiaka’ . Tlpu aTom ans nepeBona ¢p. tour Wiau HeM. thurm MCTIONb3YeTCs YKe
CYLIECTBYIOLIEE B PyCCKOM si3bIKE ¢ XI B. CII0BO cmoin, KOTOPOE acCOLMMPOBAIOCH
y HOCHUTEIIEH sI3bIKa B T.4. U ¢ OMOJICHCKOM UCTOPHEH O CTPOUTEILCTBE TPAHIUO03-
HOM OanrHw.

Bolpasxkenue cmonn easunonckuii B IpONOBEIHUYECKON JIUTEpaType Havanta
XVIII B. ucrionb3yeTcst B aBTOPCKUX 3HAYEHUSIX ‘O YEM-TO BBICOKOM, BEJIMUECTBEH-
HOM’ ¥ ‘CUMBOJI TOPJIbIHU

— O, "e cTebI10, HE MIETIKY, HE TPOCTh, BETPOM KOJIeOJIeMY, HO CTOJITT 6A8UTOH-
CKuil, CTeHy KaMeHHyto pymmiu ecre. (mutp. Credan (SBopckuii). Pyka
Xpuctosa, [Terpy mpoctupaemasi... (1709))*.

— Ilane cronn easunonckuii: n6o ero cosupana ropaoctb. (murp. Credan
(AABopckwii). ITpomosenu (1700—-1722))%.

Bo Bropoii nomosune XVIII B. ¢paHIy3ckuii 361K OKa3bIBAeT 00JIee aKTHUB-
HOE BJIMSHUE HA PYCCKHIA, U JaHHOE BhIpAKEHNE HAYMHAIOT HCIIOJIb30BAaTh JIsl 000-
3HAYeHHUs MecTa Hepa3zdepuxu U Oecropsiika, T.e. B 3HAUCHUU, MPEICTABICHHOM
y dpanity3ckoro tour de Babel:

— OO6cepBaropust aCTpOHOMHYECKAs, XOTs BCETa CIyXuia 6obliie K mpodec-
COPCKUM CCOpaM, HEeXKENMHU K HaONIOACHUSIM CBETUJI, OIHAKO HBIHE YK€ TO-
XOIIUT Ha 3amyCTeNblii TOCNe pa3leNeHUs SI3bIKOB CTOJI 8AGUIOHCKUIL.
(M.B. JlomoHOCOB. OT4eT O COCTOSHUU (HU3HUECKON KaMepbl, o0cepBaro-
pun u 6oTann4eckoro caaa (1763))3.

Bo Bropoit nonoune XVIII B. B Poccun akTuBHO n3naercs (paHiry3ckas
mureparypa. Kak ykaspiBaer E.D. buprkakoBa, nepeBo/ibl ¢ ()paHIly3CKOTO «COCTaB-
ns110T ipuMepHo 50 % oT ob11ero uncia u3aBaeMbix B Poccun nepeBogHbIX KHUD
(bupxaxoBa, 2013: 96). /1111 mOHMMaHUS HHOS3BIYHBIX TEKCTOB «TPEOOBAINCH JBY-
SI3BIYHBIE CIIOBApU C OOIIMPHBIM CIOBHUKOM M JJOCTATOYHO JETaIbHON ceMaHTHYe-
CKOH pa3paboTKOii, C BBEIEHUEM JIEKCUUYECKHUX codeTanuil u ¢pazeonorun» (bup-
xaxkoBa, 2013: 107). OnauM u3 mompoOHBIX ciioBape Obu1 «IlomHbIH (hpaHITy3cKOit
U poccuiickoit mekcukon» (1786). B aTom ciioBape aBTOpPBI HE TOJIBKO JAIOT MOJI-

32 CnoBaps pycckoro si3bika XI-XVII Be. Beim. 28. M. : Hayka, 2008. C. 87.

3 Dictionnaire de I’Académie frangaise. URL: https://dictionnaire-academie.fr/article/A1T0156
(nara obpammenus: 01.02.2025).

3% HamuoHambHBIN KOpIyc pycckoro si3bika. URL:  https://ruscorpora.ru (mara oOparieHus:
28.01.2025).

35 Tam xe.

36 Tam xe.
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poOHOE UCTOKOBaHUE (PPAHITY3CKOTO BhIpaKEHUS four de Babel: ‘Gecriopsiiok, He-
YCTPOKCTBO, 3aMEIIATENbCTBO Y, HO U MIPUBOIST €T0 PYCCKUI SIKBUBAJICHT — 6A6U-
JIOHCKOE CMOINoOmeopeHue, B KOTOPOM TaK e, KaK U B BBIPAKEHUU 6A8UTOHCKULL
cmosn, UCTIOJNb30BAHO KHM)KHOE CJIOBO, YK€ CYIECTBOBABIIEE B PYCCKOM SI3BIKE
¢ XI B. D10 BbIpak€HHE HAYMHAET AKTUBHO MCIIOJIb30BAThCsI B PYCCKOM SI3bIKE Ha-
pAdy C yCTOMYMBBIM codeTaHueM sasuionckuti cmonn. K xonty X VIII B. B jaHHOM
BBIPAXXEHHUH CIIOBO CHOIND, KOTOPOE ACCOLMUPYETCS ¢ HEPKOBHOCIIABIHCKUM SI3bI-
KOM, TOCTENIEHHO 3aMEHSETCS Ha 3aMMCTBOBAaHHOE U3 EBPONENCKUX SI3bIKOB B X VI—
XVII BB. cn0BO bawms:
— Kr0 10cTOBBpHO yTBEPAUTH TOHAXAIUTCS, YTOO BABUIIOHCKAS OAITHS HE Me-
Tahopruecku B IpeceleHUU HapOJIOB U B MPEMBILIEHUH S3BIK UX CYIIECTBO-
Baya? (Y. Cyx. UPA VII 411)%,

3arem noj BIusHUEM (PaHIy3CKOTO S3bIKa, e BhIpaykeHue tour de Babel
MOJIYYHJIO U BTOpPOE 3HAYEHHUE ‘0 MecTe, COOpaHHUH, TJe BCe TOBOPST cpa3y, He
MOHUMas IpyT Apyra, MecTe, IJie apuT Hepa3bepruxa MHEHUM U pedeit’, B CXOJ-
HOM 3HAYCHHHM HAYMHAIOT BCTPEYAThCS M COOTBETCTBYIOLIME PYCCKHE (paszeo-
JIOTU3MBbIL:

— ...51 Xoaun mo ynunam, MOKPBITHIM ThICSIYAMM IJICHHBIX, TOBOPUBILIUX HA
BCEX SI3BbIKAaX €BPOIEHUCKHX, 3TO OBLIO MOI00HE 8a68UIOHCKO20 CTOITIOTBOPE-
uus (AWM. Muxaitnockuii-/lannnesckuii. XKypnan 1813 roma (1813))%.

— ...Y MeHs Takas 6aéujl0HCKas 0auiHa Bb TOJOBB, 4TO S 4acTo, Mpaso,
HE 3Halo, Ha KakoMb A3bikB aymato (D.M. Toncroit. Kanutan Tonbau
(1852))*.

B nanbueiiniem Bo n30ekaHue CHHOHUMUH, BO3MOXHO, TIO/] BIUSHUEM UHOSI-
3BIYHBIX COOTBETCTBHH, HallpUMeEp, aHrl. tower of Babel /| Babel Tower ‘BbicOKO€
3aHue’, OJIbCK. Wysoky jak babilonska wigZa ‘BBICOKHI, KaK BABHJIOHCKAsI OAITHS
u 1p. (cM. mogpobuee: Marcinkiewicz, 2002), y pyCCKOTO BRIPOXKECHUSI 8ABUTOHCKASL
bawnsn Takxke (GopMHUpYyeTCs 3HaYCHHE ‘00 OYECHb BBICOKOM 3[MaHUH, CTPOCHHH
(BmpoyeM, y COUETaHUS 8ABULOHCKULL CMOAN OHO OAHOKPATHO (PMKCUPOBAIOCH EIIe
B XVIII B.).

Hakonet, paccMoTpum (hpa3eosiorusM Konocc HA 2IUHAHBIX HO2aX — ‘O YeM-
TO BEJTMUYECTBEHHOM C BUJLY, HO IO CYLIECTBY c1a00M’, OCHOBAaHHBII Ha CIOJKETE, KO-
TOpBIN He ObLI HACTOJBKO M3BECTEH B JIPEBHEPYCCKOM Tpaauiuu, Oosee Toro, Kak
MOKAa3bIBACT aHAIM3, OH CHOPMHUPOBAICS B TOTOBOM BHUJE TOJHKO B €BPOIMEHCKUX
si3bpIKax B 2moxy [Ipocsenienus. Kak cuuTarot uccienoBarenu, 3T0 BEIpaKeHUE ObLIO
3aUMCTBOBaHO B pycckuii s3Ik B X VIII B., omHako (hakTUYECKH CTano aKTUBHO
MCIONB30BaThCsl TONBKO B KOH. XIX — Hay. XX BB. Kak cunraercs, 3ToT dpazeosno-
TU3M BOCXOJIUT K ONUCAaHMIO cHa napst HaByxogoHocopa B kHUre npopoka Jlanumna

37 TlonHOM (paHIly3CKOil U POCCHICKON JIEKCHKOH, C MOCIEAHEro M3AaHus JieKchkoHa DpaHirys-
CKOM aKaJIeMUH Ha POCCHiiCKOW s3bIK mepeBeneHHbIi CoOpanneM yueHbix moneit. T. 1. CIT6. : Umm.
Tui., 1786. 684 c.

38 CnoBaps pyccrkoro si3bika X VIII Beka. Beim. 2. JI. : Hayka, 1985. C. 195.

3 HarmpoHansHbIil KOpIyc pycckoro sizeika. URL: https:/ruscorpora.ru (nara oOparieHums:
28.01.2025).

4 Tam xe.
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2:31-34*, B KOTOPOM «paccKa3bIBacTCst 00 OTPOMHOM HCTYKaHE Ha TIIMHSAHBIX HO-
rax; KaMeHb, OTOPBABILUICS OT TOPBI, YIapWJ B INIMHSIHbIE HOTH HCTyKaHa U pa30om
uX (CHMBOJ €ro 1apcTBa, KOTOPOMY CYXICHO pa3pymuThes)»*?. OmHaKo cieayer
OTMETUTh, YTO B LIEPKOBHOCIABIHCKOM M PYCCKOM OMOJIEHCKOM TEKCTE HET CJIOBa
Ko0CC, a TONBKO COOTBETCTBEHHO mB10 U ucmykaH. JlaHHbIE CJI0Ba COOTBETCTBYIOT
rped. eikwv ‘00pas, n300paxkeHue, BUICHHE , @ BOBCE HE KOAOOOOG — 3TO CIIOBO
B IPEUECKOM 0003Ha4aso CTaTylo0 pa3MepaMu 3HAYUTENIBHO OOJIbIIe HATypalbHOM
BEJIMYUHBI U [IPEUMYILECTBEHHO UCIIONIb30BaIOCh IIpu onrcanuu Konocca Pogoc-
cKoro. JTa cTarys BbelcoTol Oosee 30 M cuMTanach B JPEBHOCTU OJHUM U3 UyZeC
cBeTa W OblIa paspyiieHa B pesynbrare 3emuerpsicenus B Il B. 1o H.3. B eBpo-
MENCKUX sA3bIKax KojgoccoM ¢ XVII B. HAaUMHAIOT HA3bIBATh JIFOJEH BBICOKOTO POCTA,
a Mmo3/iHee — ‘4TO-TM00 OUeHB OOJBIIIOE M0 pa3MepPy WM MPOTSHKEHHOCTH, 00Naaa-
o11ee OOJBINON CHIToN, BiustHUEM . Takum 00pa3oMm, 1Mo BCel BEPOSITHOCTH, Tepe]
HamH He mpsimast orchlika K Jlan 2:31-34, a koHTaMHHALUS aHTUYHOTO U OMO-
Jerickoro oopasa.

B crnoBapsix He yKa3bIBaeTCs TOYHBIM MCTOYHHUK, B KOTOPOM BIIEPBBIE OBLIO
yInoTpebJIeHO JaHHOE BBIPAKEHHE B €r0 COBPEMEHHOH (hopMe B 3ara HOEBPOIEH-
CKHX s13bIKax. OTMeuaeTcs, uTo «c koHua X VIII B. OHO cTasio ucnoiab30BaThCs MpH-
MEHUTENBHO K Poccuiickoil uMnepun» co CCbUIKOM Ha KHUTY BOCIOMUHAHUH (ppaH-
1y3ckoro nocia snoxu Exarepunst Il rpaga Certopa (Segur, 1827), rae roopurcs,
YTO «IEPBBIM, Tak Ha3BaBmMM Poccuro, Obu1... enu Jdumpo (1713—-1784), nmoce-
tuBinii Poccuro B 1773-1774 rr»®. Taxoke nmpuBoasTes ciioBa npunia [eHpuxa
IIpycckoro (1726—-1802), koTopblil ToBOpHII..., «4TO XOTs Poccusa m kojmocc Ha
IJIMHSHBIX HOTaX, HO YTO 3TO I'POMaJIHBIN KOJIOCC, Ha KOTOPBII HEJlb3sl HAlacTh, TaK
KaK OH IOKPBIT JICASHOM OpoHEH M y Hero JummHHBIe pyku»* (Segur 1827: 143).
AHann3 UCTOUYHUKOB MOKa3bIBaeT, uTo B kHUre Certopa nmeHHo ['enpux Ilpycckuit
u cceaetcs Ha Jlenu duapo («Diderot a dit que la Russie était un colosse aux
pieds d’argile»), cam xe I'enpux [Ipycckuii, mo Certopy, HazbiBaeT Poccuto colosse
immense (epomaodnviii konocc). IIpu 3ToM B 3apyOekKHBIX JIEKCUKOTPAPUICCKUX
WCTOYHHMKAX CBEACHMI 00 MCIoNb30BaHUU J{MIpO JaHHOTO BhIpa)KeHHs HET. BbI-
TIOJTHEHHBI HAMU aHaJIN3 KOPITYCHBIX TAaHHBIX TIOKA3bIBAET, YTO B COUMHEHUX J{1-
JpO BCTPEYArOTCS TOJBKO BhIpakeHUs grand colosse bonvuioll konocc u colosse de
Rhodes xonocc Podocckuir®, a dpaszeonorusm colosse aux pieds d’argile BnepBbie
ynorpeosiercss B uzBectHoM tpyae 111, Mouteckbe «O myxe 3akoHa» (1748)%:

41 CnoBaps pycckoro si3bika X VIII Beka. Borm. 2. JI. : Hayxka, 1985. C. 323-324.

2 Awykun H.C., Awyxuna M.I. Kpbuiatsie cioBa. M. : XymoxkecTBeHHast ureparypa, 1988.
C. 170-171.

4 Tam xe.

4 Tam xe.

4 ARTFL Encyclopédie. URL: https://artflsrv04.uchicago.ecdu/philologic4.7/encyclopedic0922/
concordance?q=colosse&results_per page=25 (nara obparenus: 08.02.2025).

4 ARTFL Frantext pre-19 vs TGB URL: https://artflsrv04.uchicago.edu/text-pair/frantext vs_tgb/
search?source_passage=colosse&source_author=&source_title=&source year=&source passage
length=&target passage=&target author=&target title=&target year=&target passage length=&ba-
nality=&timeSeriesInterval=1&directionSelected=source (mara oopamienus: 08.02.2025).
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colosse immense aux pieds d’argile®’, 3arem BcTpeuaercs y Bonbsrepa B «Ouepke
BceoOI11el HCTOPUH, HPABOB U Tyxa HapozioB» (1756), rae Boasrep numier o koioc-
ce, Yy KOToporo la téte était d’or, et dont les pieds étaient d’argile (3010mas 2onosa,
a Hoeu u3 enunwl)®. DTH 00pa3HbBIC CJIOBa MONYYHIN PACIPOCTPAHCHUE 10 BCEi
EBpomne®. Tak, B anruiickoit mosme Y. I'punByna 1825 1. npuBoguTCs TuTeparyp-
HBIA AQHEKAOT O BCTpeue OOJBbHOTo mojarpoil skoHomucra Tiopro u ¢uiaocoda
Bonbrepa (The Bar..., 1825: 118). DTOT aHEeKAOT OCHOBaH Ha PACCMOTPECHHOM
BbIlIe nuTate Bonbsrepa: Tiopro nokassiBaet BonbTepy cBou cinaOble HOTM U FOBO-
put: feet of clay (enunsnvie noeu), a dunocod orsevaet: And the head of gold
A eonosa 3onomas. B 1814 1. 00pa3 MUHAHBIX HOT Kak MeTadopy ci1abocTH Belu-
KOTO YeJIOBEKa, OMHCHIBAs MaJeHHe 3eMHOTO Kymupa (pagod) u3z Oponssl (brass)
Y TIMHSHBIMHU HOTaMu with feet of clay, ncnons3oBain baiipon B one «K Hamoneony
BbonamapTy», 4To MOKa3bIBa€T 3HAKOMCTBO M03Ta ¢ OMOIEHCKOM UCTOPUEH, conep-
xaerics B Kaure npopoxka Jlanunna, u obpazamu ¢dpaniry3ckoil tuteparypsl. bo-
Jiee TOro, IMOJ BIMSHHUEM E€BPOIEHCKOW JINTEPATyphl, a BEPOATHEE BCETO, TEKCTA
baiipona, u B pycckux tekcrax Hadaja XIX B. Mbl BcTpeuaeM BbIpaK€HUE CK)Oelb-
Hble Ho2u (31ech OapOHU3M feet of clay TiepeBesieH ¢ TOMOIIBIO IEPKOBHOCIIABS-
HU3Ma, KOTOPBII BCTpeuaeTcsl BO (pparMeHTe KHUTU Mpopoka [laHuwuia; moiHbII
pycckuii (cuHONambHBIN) epeBoa bubnuu BeIiAET B CBET TOILKO B 1876 1):

— Ero-to pajocTHO omyTaeT OH CBOMMH OOBSATHUSIMH, CIIMOET CO CKYAEIbHBIX
HOT U C HUM BMECTE PyXHET B 0e37Hy BeuHoro miada... (M.1. JlaxxedHukoB.
IMocnennuit Hosuk (1833))%.

OpHako BaXXHO OTMETHUTb, UTO CaMO BBIPAXKEHUE KOIOCC HA SIUHAHBIX HO2AX
B pyccKoM si3bike 110 koHIa XIX B. He ukcupyercs, xoTs yxe B X VIII B. B pycckom
A3bIKE€ aKTHUBHO HCIIOJIb3YETCS CIIOBO KOOCC B 3HAYEHUM ‘YTO-TO BBIJAIOIIEECS IO
BEJIMYMHE WJIU BEJIMUUIO ', a 1oJ] BiusiHueM balipoHa B TEKCTaX BCTPEUAETCsl Coue-
TaHHUE CKYOelbHble HO2U. ITO OOBACHSAETCS TEM, YTO B JAPEBHEPYCCKOW TpaIUIIUN
0OBIYHO aKTyalu3upoBalicsi He coH HaByxomoHocopa, a uctopus o0 «OTpoKax
B TIEIIM OTHEHHOW» — IOHOMIaX B BaBWJIOHCKOM TuieHeHuH ([lan 3:24-95). Tonbko
B 40-e r. XIX B. HcciaenyemMoe BBIPAXKEHHE PYCCKOMY YHTATENI0 HAIlOMHUT
N.C. Typrenes, HO CHOBa Ha (PpaHIy3CKOM s3bike: «Bo DpaHIIMU HAYMHAIOT YyB-
CTBOBaTh, 4TO cTapuHHas Metadopa: «Colosse aux pieds d’argile» — nenena, 4to
Poccuto ogHa nuis 6eccuiibHas 10cazia MOKET CPaBHUTh C TEMU OTPOMHBIMU TOCY-

479710, KaK MBI BUJIM, TOYHO COOTBETCTBYET IpruBoanMbiM Cerropom ciioBam [eHpuxa IIpycckoro:
Diderot a dit que la Russie était un colosse aux pieds d’argile; mais ce colosse immense... MoXxHO nipe/i-
HIOJIOXKUTb, UTO B JedcTBUTEeNbHOCTH ['eHpuX nuTHpoBan He Auapo, a UIMEHHO MOHTECKbE.

8 Tout Voltaire. URL: https://artflsrv03.uchicago.edu/philologic4/toutvoltaire/query?report=concor
dance&method=proxy&q=colosse&start=0&end=0 (mara oopamenus: 08.02.2025).

4 Bo (panmy3ckux moseMuIeckux coumtennsnx kouia X VIII — nagama XIX BB. 9TO BhIpayKeHHe
MOKET IPHMEHSTECS 110 OTHOLICHHIO K JIIOISIM U KPYITHBIM TOCYIapcTBOM (Harpumep, k Mcnanun), Ho
k Poccuu ero, mo Bceil BUAMMOCTH, BIIEPBBIC JICHCTBUTEIBHO MPUMEHHI TOJIBKO rpad Certop B cBoei
xHure 1827 r., Boxus ero B ycra I'enpuxa Ipycckoro ¢ orcbuikoil k Auapo. Ko BpeMeHy U3JaHus KHUTH
Junpo u I'eHpHX yke yMepId, TOATOMY HE MOTJIM OATBEPAUTH WM ONPOBEPTHYTH cioBa Certopa.

0 HarmpoHaneHblil KOpIyc pycckoro sizeika. URL:  https:/ruscorpora.ru (nara oOparieHums:
28.01.2025).

3! Cnosapb pycckoro si3bika X VIII Beka. Beim. 10. CI16. : Hayka, 1998. C. 105.
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JapCTBaMH, KOTOPBIE TaK OBICTPO BO3HHUKAIH U €I ObICTpee Ucue3anu B A3HH. . . »>2,
Bripaxenue xonocc Ha enuHaHbIX Ho2ax HAUMHAET UCTIONB30BAThCS B PYCCKOM SI3bIKE
B COBpeMeHHOU (hopme Tonbko K KoHIy XIX B., KOorja y»Ke BbIIIET CHHOAAIbHBIN
niepeBoa brbmuu 1876 1., mpu 3TOM BHaYaje B pEBOJIOIIMOHHON JIMTEPATYPE, B KOTO-
poii TmoJBepraeTcsi KpUTUKE POCCHICKasi AEWCTBUTEIBHOCTh, 3aTeM Ooliee aKTHB-
HO — YK€ B TeKkcTax nocie 1917 r. npumenurensHo Kk napckoit Poccun.

3aknoyeHue

Takum oOpa3oM, aHAIIN3 MTOKA3aJl, YTO AKTUBHOE BIIMSIHHAE 3aIaHOEBPOTICH-
CKHX SI3BIKOB Ha PYCCKHI PUBOAUT K BAPbUPOBAHHUIO U U3MEHEHHUIO JIEKCUYECKOTO
COCTaBa CyIIECTBYIOIIMX B S3bIKE OMOIEHCKUX BbIPAXKEHUM MTPU COXPAaHEHUH KITIO-
YEBBIX CJIOB, @ TAK)KE K 00OTAIEHUIO CEMAaHTHUKH PYCCKUX OMOIeHcKuX (paszeoso-
ru3MoB. [Ipu 3TOM mporecc 3anMCTBOBaHUS HOBBIX (DPa3e0IOTU3MOB, B 0COOCHHO-
CTH BO3HUKIIHMX B €BPOINEHCKUX s3bIKax Ha 0aze OmONelickux oOpa3oB B HOBOE
BpEMs, MOXKET OBITh 3aTPyAHEH WM 3aHUMAET JIOJITOC BPEMS.

HccnenoBanrne MOATBEPAMIIO TEPCIIEKTUBHOCTh CPABHUTEIBHOTO aHAIIN3a
OMONIEHCKIX BBIPAXKEHHUH B PYCCKOM M 3allaIHOCBPOTICHCKUX SI3bIKAX C YUYETOM Me-
TOJIOB KOPITYCHOMW JIMHI'BUCTUKH U MPHUBJICUCHHS TAHHBIX HCTOPHUECKUX UCTOYHH-
KOB U CJIOBapeil. DTo Mo3BosieT 6osee TOYHO YCTAHOBUTH BPEMsI IEPBOTO BXOXK/IE-
HUs (HPa3eoqIOTU3MOB B SI3bIK, @ TAK)KE OIICHUTh YACTOTHOCTh UX YIOTPEOIeHHUS.

Cnucok nutepartypbl

bemexmuna E.H. ®pa3eonoru3Msl ¢ 6MOIEHCKUMU UMEHAMHU (B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bI-
kax). CII6. : Uzn-Bo CIIGLY, 1999. 125 c.

bupux A., Mamewuy H. N3 uctopun pycckux OuOnelckux BbipaxkeHuid // Pycckwuii s3bIK 3a
py6exxom. 1994. No 5-6. C. 41-47.

bupoicarosa E.D. ®paniry3cko-pycckas sekcukorpadus XVIII Beka (Perepryap. ®panirys-
CKUH U poccuiickuii nexkcukoH 1786 roxa) // Acta Linguistica Petropolitana. 2013. T. 9.
Ne 2. C. 95-110. EDN: SBNSIB

bpeouc M.A., Heanoe E.E. JINHTBOKYIIBTYPOJIOTUYCCKHI KOMMEHTAPHI B MOJIMIIMHTBaIbHBIX
cinoBapsx nmociosull // Bompocsl nekcukorpaguu. 2022. Ne 26. C. 5-29. https://doi.org/
10.17223/22274200/26/1 EDN: OMKICF

Bunoepaoos B.B. Uctopus cioB. M. : Tomnk, 1999. 1138 c.

Tax B.I' OcobeHHOCTH OUOIEHCKUX (Ppa3eosOTH3MOB B PyCCKOM sI3bIKE // BOMpoCH! s13pIK03HA-
Hus. 1997. Ne 5. C. 55-65.

T'so30apes I0.A. bubneiickue BeIpaXeHHS B pyccKoi ¢pazeosiornu // SnepHo-niepudepuiinbie
OTHOIIIEHHS B 00JIACTH JIEKCUKHU U (Ppa3eosoruu (Ha Marepuale PyccKoro si3bika) : Pe-
CIyONuKaHCKast MeXBY3. Hayd. KoH]. 20-23 mas 1991 r. : Te3ucsr goxnanos. Y. 1. Hos-
ropox, 1991. C. 58-60.

Toprowuna PU., Capyxanan @.B. K Bompocy 0 mpoucxoxaeHun 0uOneu3moB // AnbMmaHax
COBpEMEHHOI Hayku U oOpazoBanus. Ne 2 (9) : B 3 wactax. Tam6oB : I'pamora, 2012.
Y. III. C. 46-48. EDN: PBWROF

I'pucopves A.B. VIcTOYHUKOBEJICHHE MCTOPUM PYCCKOH OmOIelickol (pa3eosioruu : Juc. ...
n-pa ¢unon. Hayk. M., 2008. 644 c.

2 Mur. mo: Awykun H.C., Awiyxuna M.I. Kpbiaateie cioBa. M. : XymoKeCTBEHHAs JIUTEpaTypa,
1988. C. 171.

JIMHTBOKVYJIbTYPOJIOI'MA: TEOPETUUECKUE U ITPUKJIAJJTHBIE ACITEKTBI 411


https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-20-26

Grigorev A.V. 2025. Russian Language Studies, 23(3), 399415

I'pucopves A.B. Pycckas 6ubnelickas ¢ppaseosorusi B KOHTEKCTe KyapTypsl. M. : MIITY, 2019.
200 c. https://doi.org/10.23682/94678 EDN: OWHQCM

Jlybposuna K.H. bubneiickue ppa3zeonoru3mbl B pycCKor U eBpoTieicKoit KynbType. M. : OnuH-
Ta, 2012. 264 c¢. EDN: SDQXKJ

Hsanos E.E., Macnoea B.A., Moxuenxo B.M. Hacnenue bubnuu B si3bike U KynsType Poccun
u benmapycu. M. : PYJIH, 2022. 406 c. EDN: NGYGGO

Jlunuu I'A., Moxuenxo B.M., Cmenarosa JI./. buOnen3msl B pyCCKOM, YEIICKOM U CIIOBAIIKOM
auteparypHbiX si3bikax // Bectruk Cankr-llerepOyprekoro yausepcutera. Cepus 2:
Ucropus, si3piko3Hanme, nuteparyposenenne. 1993. Beim. 3. Ne 16. C. 51-59.

Muxenvcon M.HM. Pycckasi MBICITb U PEUb: CBOE M UyXKOE: OMBIT PyCCKOH (pazeosioruu : cOop-
HUK 00pa3HbIX cI0B U nHockazanuii. CII6., 1912. 103 c.

Moxkuenko B.M. bubnen3mbl B COBPEMEHHOUM PYCCKOH pedr: KaK WX IMPaBHILHO MOHUMATh
u ynotpeomnats. M. : Llentpnomurpad ; CII6. : Pycckas Tpoiika, 2017. 236 c.

Moxuenxo B.M. VI3 uctopuu cnaBsHCKUX (paseonornueckux 0ubnen3moB (3emiist 00eToBaH-
Has) // Slavistika. 2024. Vol. 28. No. 1. Pp. 41-55. https://doi.org/10.18485/
slavistika.2024.28.1.3 EDN: VTPWLF

Moxuenxo B.M., Huxumuna T.1I" bubneiickue Gppa3eosoru3Mbl U TapeMUH B COBPEMEHHOM CO-
IUOKYJTETYPHOM KOHTEKCTE: K KOHIICTIIINY CIIOBApPHOW perpe3enTanny / Haydusiit nna-
jor. 2023. T. 12. Ne 8. C. 193-210. https://doi.org/10.24224/2227-1295-2023-12-8-193-
210 EDN: PBHELF

Moxuenxo B.M., Huxumuna T.I Bubnen3Mbl BOCTOYHOCIABIHCKUX A3BIKOB B COIIOCTABUTEIIb-
HOH JeKkcuKorpagpudeckoil penpesenrtanun // Bonpocsr nexcukorpaduu. 2024. Ne 33.
C. 71-88. https://doi.org/10.17223/22274200/33 EDN: GXIFEM

Huxumuna T.I" bubneiickue o0pa3bl B YCTOWYHMBBIX CPABHEHUSAX CIABSH: TUITBI MEKbI3BIKO-
BBIX COOTBETCTBHH U UX cioBapHas penpesenrarwst / Pycun. 2023. Ne 71. C. 113-130.
https://doi.org/10.17223/18572685/71/5 EDN: ARQBPA

Huxumuna T.I, Pocanésa E. M. BeipaxkeHus: OHOIEHCKOTO MPOUCXOKICHUS B YUSOHBIX CIIOBA-
PsIX MOCTIOBUII U (hpazeororn3mMoB // Pycckwuii sa3b1k B mikoine. 2024. T. 85. Ne 5. C. 68-78.
http://doi.org/10.30515/0131-6141-2024-85-5-68-78 EDN: SBUZPQ

Poiuxos H.I1. KypHan nnu AHEBHBIC 3aITUCKY Ty TENISCTBUS KanmuTaHa PhIYkoBa 1Mo pa3iIndHbIM
nposuHIsIM Poccuiickoro rocymapersa B 1769-1770 . Ka. 1. CII6. : Ipu Umm. Axan,.
Hayk, 1770. 201 c.

Yepnvluesa M.HM. TepHoBbIid BeHell // 1[epKOBHOCTABSIHCKHIA S3BIK: TIPETOMIICHUE TPaIUIHA
B coBpeMeHHO Kynbrype. M. : Kpyrs, 2006. C. 91-98.

Adamia Z. Comparative analysis of biblical phraseological units (in Russian, English and Geor-
gian languages) / WEST — EAST. 2019. Vol. 1. No. 1. Pp. 20-26. https://
doi.org/10.33739/2587-5434-2019-20-26

Baldakova D., Kovacova V., Mokienko V.M. Biblijska frazeologija z vidika jezikovnih uporab-
nikov ruséine (iz izsledkov sociolingvisticne raziskave) // Slavisticna Revija. 2020.
Vol. 68. No. 2. Pp. 299-310. EDN: VIPUBR

Bura R. Polska, czeska i gérnotuzycka frazeologia pochodzenia biblijnego a Nowy Testament
Jakuba Wujka, Biblia Kralicka oraz Nowy Testament Michaia Frencla. Krakéw :
Wydaw. Uniw. Jagiellonskiego, 2003. 159 p.

Grigorev A.V. The Byzantine tradition and semantics of Russian biblical expressions // Lin-
guo-Cultural Competence and Phraseological Motivation / Eds. A. Pamies, D. Dobro-
vol’skij. Phraseologie und Pardmiologie: Band 27. Baltmannsweiler: Schneider Verlag
Hohengehren GmbH, 2011. Pp. 111-115.

Marcinkiewicz R. 7 zasobdw europejskiej eponimii biblijnej: wieza Babel // Studia 1 szkice
stawistyczne. Literatura — Kultura — Jezyk. Opole, 2002. Pp. 127-135.

Segur, le comte, Philippe de. Mémoires ou Souvenirs et anecdotes. Paris, 1827. 424 p.

The bar, with sketches of eminent judges, barristers, etc.: a poem with notes. London, 1825.
160 p.

412 CULTURAL LINGUISTICS: THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS


https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-20-26
https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-20-26

I'pucopves A.B. Pycuctuxka. 2025. T. 23. Ne 3. C. 399-415

Cgenenus 06 aBTope:

I'pucopves Anopeti Braoumuposuu, TOKTOp (HUITOIOTHISCKUX HAyK, TOLEHT, podeccop Kade-
Ipel obmmero si3piko3Hanus umenu M.IN Jlo6pogomoBa MucTHTyTa (rmonorun, MoCKOBCKHMA
MeJIaroTUYECKUiA TOCYIapCTBEHHBIN yHUBEpcUTeT, Poccutickas ®@enepanust, 119435, Mockaa,
yi. Masas [Tuporosckas, 1. 1/1. Cghepa nayunvix unmepecos: oubneiickas Gppaseonorus, HCTo-
pudeckas nekcukonorus, stumosorus. ORCID: 0000-0001-7697-7924. SPIN-kox: 6718-1738.
E-mail: av.grigorev@mpgu.su

DOI: 10.22363/2618-8163-2025-23-3-399-415
EDN: WFHZEC
Research article

The influence of Western European languages
on the system of Biblical expressions in the Russian language
of the XVIII-XIX centuries

Andrei V. Grigorev

Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russian Federation
Pav.grigorev@mpgu.su

Abstract. The study analyzes the biblical phraseological units that changed their form
and semantics in the Russian language of the XVIII-XIX centuries under the influence of
European languages. From this point of view, Russian biblical phraseological units have not
been studied enough. This determines the relevance of the study. The aim of the study is to
assess this influence and determine the sources of borrowing. Russian National Corpus, British
National Corpus, French text corpus of the 17th—19th centuries, historical dictionaries of the
Russian language and European languages, articles, and manuscripts were used as the material
of the study. Descriptive-analytical, comparative-historical, textual, etymological methods, and
methods of corpus linguistics were used. The study shows the stability of the system of Russian
biblical phraseological units formed in Ancient Russia. Under the influence of Western European
languages, Russian texts of the XVIII™ century show variability of the components of
phraseological units, but their keywords retain, and the figurative meanings of phraseological
units are enriched. At the same time, the process of borrowing biblical expressions absent in the
Old Russian language, including those created in modern times and based on biblical stories,
can be difficult or take a long time. A comparative study of borrowed biblical expressions in the
Russian language with the methods of corpus linguistics seems promising. The study will
clarify the time when the phraseological units appear in the language, the source of borrowing,
and the frequency of their use.

Keywords: Bible, biblical phraseology, Russian language, lexicography, semantics,
etymology, borrowing, French language, English language
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